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Перевод может рассматриваться как крупномасштабный естественный эксперимент по
сопоставлению языковых и речевых единиц в двух языках в реальных актах межъязыко-
вой и межкультурной коммуникации. Перевод является не только коммуникативной, но
и когнитивной деятельностью, направленной на раскрытие социообусловленных механиз-
мов, участвующих в создании текста оригинала и затем перевода [Манерко 2015: 398].

Основная цель данной статьи состоит в том, чтобы провести анализ перевода глагола
“ДЭ(dé)”с китайского языка на русский язык, обратив внимание на особенности транс-
формаций.

Иероглиф“ДЭ” имеет три различных произношения - [dé], [děi] и [de], указывающие
также и на разницу между значениями. В докладе планируется рассматреть значение
глагола“ДЭ”, с произношением по первому варианту чтения - [dé] и выявить особенности
его перевода на русский.

Следует отметить, что значение глагола “ДЭ(dé)” можно проследить евплоть до эпохи
вэньянь, то есть древнекитайского языка. В современном китайском языке многозначный
глагол “ДЭ(dé)” в русском языке соответствует глагол “достичь/достигать”, “получать (в
результате)”. В «китайско-русский словаре ([U+6C49][U+4FC4][U+8BCD][U+5178](hànéc&iacute;diǎn))»
глагол“ДЭ(dé)” описывается как слово, обладающее следующими значениями: 1) полу-
чить, достигнуть; 2) равно, равняться; 3) ладно, таки быть; 4) может (быть), подлежать.
Например:

dé le hǎo xiāo xi получены хорошие идея
dé lái bùy&igrave; достигнуто с большим трудом
èr jiā sān dé wǔ Два плюс три равно пяти.
dé, jiù zhè me bàn ba Ладно, так и делаем.
y̌ı shàng xiāo xi bù dé gōng bù. Вышеуказанные сведения не подлежат оглашению.

В данном исследовании изучается вопрос особенностей перевода глагола “ДЭ(dé)” на
русский язык и производится разбор сложностей, возникающих при их переводе.
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